THINKERS

SJUSSIAN

for Chessplayers

Hanon W. Russell

“H[mﬂ y

N

*&!?“R”?!&*

REFEENCE







AUSSIAN
for Chessplayers

by
Hanon W. Russell

Thinkers’ Press
Davenport, Iowa 52803



Copyright ©1991 by Hanon W. Russell

All rights reserved. No part of this work may be reproduced
nor transmitted in any form nor by any means, electronic nor
mechanical, including photocopying and recording, nor by
any informational storage nor retrieval system, except as

may be expressly permitted by the 1976 Copyright Act or in
writing from the publisher.

Russian for Chessplayers
First Edition 1972
Originally titled “A Chessplayer’s Guide to Russian”

Second, Revised Edition: July 1991

ISBN: 0-938650-44-0

Requests for permissions and republication rights should be
addressed in writing to:

Bob Long, Editor in Chief
Thinkers’ Press
1026 Arlington Court
Davenport, Iowa 52803



Table of Contents

Introduction . . ... ...... ... ... ... .. ... ii
How to Use This Book . ................ 1
Algebraic Notation . .. ................. 2
Russian Alphabet . . . .................. 3
Russian Chess Symbols ... ............. 4
Nouns .......... ... .. ... 6
Verbs . ... ... ... 9
WordOrder ........................ 13
Sample Translations . ................. 14
Vocabulary List. .. . .................. 25
Names Guide to Pronunciation. . . .. ... .. 43
Colophon .......................... 49

Thinkers’ Press Literature . . ... ......... 51



Introduction

In my years of translating chess literature, many of my chess
friends have remarked how nice it would be if they could read
Russian so that they too could have access to the mighty out-
pouring of theoretical articles and annotated games which is
regularly published in the Soviet Union. Certainly they had no
problem coping with the algebraic notation. But there was
always that certain something lacking when only the moves of
the game or the moves of the opening article were available.

I hope this book will help change that. It is designed to
aid and assist the chessplayer in getting more out of a Russian
chess text than simply the moves. And that is the only person
for whom it is designed—the chessplayer, not a Russian litera-
ture critic, not a grammarian. As a matter of fact, the Russian
scholar and purist will probably be repulsed by some of the
methods and shortcuts advocated in this book. However, when
the conscientious chessplayer finishes applying himself or
herself to learning the principles and techniques presented
here, he or she should be much closer in the attempt to unravel
that mysterious language of Botvinnik, Tal and Spassky.

This is the second edition, revised and expanded. This is
possible due to the steady public interest in both the subject
matter in general and this work in particular. I would like to
express my thanks to Emanuel Sztein for his assistance and
valuable insight in the preparation of this second edition.

Now, sit down, sharpen your pencil, and prepare to broaden
your horizons, for after you have put in about as much work as
you would normally need to master a few opening variations,
you will find that you will have an entire new source of chess
literature and ideas at your disposal.

Hanon W. Russell
Milford, CT
August 1991



How To Use This Book

It is assumed that as the chessplayer begins his reading of
this book, nothing is known of the Russian language. The fol-
lowing method of study is of course purely a subjective
approach, but I think that if followed, will yield the desired
results. Naturally, if any one way of study works best for you,
use it. Otherwise I would suggest the following pattern:

First, the subject matter from cover to cover should be lightly perused.
Then, intense, serious attention should be given to the subject matter
as the student goes through the three sections on Nouns, Verbs and
Word Order. Some time should then be spent glancing through the
vocabulary section, trying to “get the feel” of the written word in
Russian. At that point, the three chapters mentioned above should be
reviewed again. The student may then be ready for the Sample
Translations.

The sample translation section will give the student some
idea of how to go about putting their newfound knowledge to
use. By guiding students through several typical Russian
chess texts, it is hoped that they will be able to discern some
method in the author’s madness and then strike out on their
own, grappling with those Russian texts with which they truly
want to become familiar.

One final note: the use of gender pronouns (e.g., “he”
instead of “she”) is of no importance, except when specifically
required by Russian grammatical construction.



Algebraic Notation

Lest there be some among the chessplaying throng who
are still unfamiliar with Algebraic Notation, a short expla-
nation of it is in order.

Algebraic Notation is a much simpler, easier and more
direct method of recording chess moves than English Des-
criptive Notation. 1t is characterized by the following:

1. Moves are always recorded from White’s side of the board.

2. Each square has but one designation. Thus White’s QB3,
which, in English Descriptive is known as both QB3 (from White’s side)
and QB6 (from Black’s side) is known as ¢3 in Algebraic Notation,
regardless from which side you are recording.

3. Each file, starting from White’s far left (Queen Rook) file is
given a letter, starting “a”, ending “h”.

4. Each rank, beginning with White’s first rank, is given a number,
starting with “1”” and ending with “8”.

5. The square bears the designation of the intersecting file and
rank and retains that designation whether recorded from the White
side or the Black side.

6. The symbol for a pawn,“P” in English Descriptive, is omitted in
Algebraic Notation. The designation of the square alone, with no
symbol at all for any piece, is given.

7. Captures are indicated by either “x” or «“:”. It should be noted
that in many modern chess texts the use of a captures symbol has been
omitted.

English Descriptive English Algebraic

1. P-K4 P-K4 l.ed es

2. N-KB3 N-QR3 2. Nf3 Ncé6
3. B-N5 P-QR3 3. BbS a6

4. B-R4 N-B3 4. Ba4 Nf6
5.0-0 NxP 5.0-0 Nxe4
6. P-Q4 P-QN4 6. d4 b5

7. B-N3 P-Q4 7. Bb3 d5



Russian Alphabet

Transliteration Transliteration
- T S ah P p................... r
B 6................... b C c..oiii ]
B B............. ... v T T ... t
L g Y oy u
q o................... d o b f
E e................. (v)e X X kh
K ox ... zh O o.................. ts
S8 Biiinssrccicinanssse z M Fciimnssszzsonnms s ch
A wu................ i(ee) M w ... sh
A oo -y 11 (0T S shch
K x................... k B b 1)
) B S 1 BI o1 ................ .. y
M M. m b v.................. €))
H H :.:::oopsss:smanns n D Dsmmmsressmenes vy eh
O o................... 0} KO w................. yu
Bl Waoisisionmusistions p A a..... .. yah

(1) These letters, while an integral part of the spelling of any word in which
they appear, exist for pronunciation purposes only, and have no English
equivalent. They are of little importance to the chessplayer learning to read
Russian here.



Russian Chess Symbols

English Russian
Rook=R............ .. ... ......... Jlanps - JI
Knight=N. ... .. ... ... ... ........ Kowns - K
Bishop=B..... ..... .. ... .. ... . ... . Cnou -C
Queen=Q......................... ®ep3b - P
King=K.......... ... ... ......... Kopois - Kp

Pawn=P... ... ... .. .. ... .. ... .. ... Ilewika - ()



Nouns
Verbs
Word Order

Sample Translations




Nouns

A noun is a person, place or thing. As in English, Russian
nouns occur in the singular and the plural. While the singular
Russian noun can end in almost any letter of the alphabet, a
plural noun usually will end in either -»1 or -u. This does not
mean that every noun that ends in this manner is necessarily
a plural noun. However, if the noun in question does end in
this manner, and a plural would make the most sense, chances
are that is what it is. Thus, the vocabulary list shows us that
nemka means “pawn”. If you saw the word memxku, what do
you think it might mean? You would not be incorrect if you
said “pawns”. Let us examine a few more examples from the
vocabulary list.

Singular Plural
English Russian English Russian
bishop CJIOH bishops CJIOHBI
gambit ramMbur gambits® raMOUTBI
answer OTBET answers OTBETHI
blunder orinbka blunders oLInOKu
game napTus games napTUu
rook Janabs rooks Jaabu

In each example, the Russian singular ends in a variety of
letters. However every Russian plural ends in either -bi1 or -n.
Before leaving plurals, it should be noted that there are few
Russian nouns which end in -o in the singular but -a in the
plural. Thus:



Russian for Chessplayers page 7

Singular Plural
English Russian English Russian
advantage npenMyliectBo advantages NperMMyLIecTBa
(the) exchange kauecTBO (two) exchanges kauecTBa

Unlike most nouns in English, Russian nouns are given
a gender. That is to say, a Russian noun is either masculine,
feminine or neuter. Believe it or not, for the purposes of this
book, it will make no difference whether the student knows
which noun is masculine, feminine or neuter. Russian nouns
will appear in a text with a variety of endings, depending on
their use in the sentence. If there is an adjective modifying
this noun, the ending of the adjective will be very close to,
if not exactly the same as, the noun it is modifying. All this
means is that the reader will be making a quick check for
similarity in endings and then match or connect those words
to make some sense out of it. Admittedly, this is close to a
complete butchering of the complex noun/gender/ending
structure in the Russian language, but frankly the reader will
be able to know just as well what is meant most of the time,
even if the reader does not have the slightest inkling of genders,
declensions, etc.

In Russian, as in English, a word which describes, or
somehow characterizes a noun, is called an adjective. In
Russian, an adjective must agree with a noun in “case, number
and gender?” This means, for example, if the noun is the
subject of the sentence and is plural, the adjective will have
to be in the “subject” form and the “plural” form. Now that
you know this, forget it. As stated above, you will be able to
get through the annotations without any of this refined knowl-
edge, just by comparing endings and word order and structure.
More on that later, though. Suffice it to say that if the adjective
fits the noun, that is, if their meaning together makes good
sense, chances are they belong together. It is as simple as that.
Sure there will be occasional problems, but most of the time,
you will do just fine with this method.
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There exist in English words which are known as “arti-
cles” The word “the” is an article, a “definite article” The
word “a” (or “an”) is an “indefinite article” Their function
is to help define more clearly what kind of a noun we have.
So, in English we have “a bishop” and “the bishop.” In Russian,
articles, definite and indefinite, do not exist. As you will soon
discover, the insertion of “a” or “the” into an English trans-
lation will come fairly easily, since in most cases it makes
reasonable sense to say it only in one way fluently in English.
So while “a bishop” and “the bishop” are both rendered by
the Russian word cuion, its usage will dictate how it finally
comes out in English.

By the way, in English, “White” and “Black” are both
singular expressions. Thus, we say “White has a won game”
and not “Whites have a won game?” In Russian, the words
for “White” and “Black” are in a plural form. You will see
that verbs will take a plural form when they refer to “White”
and “Black”. So, in Russian, one would read literally “Whites
are lost”, but of course rendered into English, “White is lost”

English (singular) Russian (plural)

White Gesbie
Black YepHbIE



Verbs

A verb is a word which expresses action performed by or to a
noun, or describes the state of a noun. For example, the verb
“to play” is in its basic (infinitive) form. It clearly expresses
an action performed in the sentence “Black is playing (plays)
well” (Uepnsie urpator xopomro). This kind of “action verb”
is easily understood. .

The other kind of verb expresses a state-of-being. The
most notable state-of-being verb is the verb “to be”. The use
of this verb in Russian shall be treated later in this section.

For the purposes of this book, we shall cover the recog-
nition of the infinitive form, present tense, and past tense
forms of Russian verbs. Familiarity with these three forms
should allow the chessplayer to proceed in a fairly smooth
manner understanding a basic Russian chess text.

The infinitive form of a verb in English is most easily
recognized by the word “to” directly preceding the basic
verb. So, “to win”, “to lose”, “to play” and “to continue” are
all infinitives. The Russian infinitive has only one word. Thus,
“to play” (actually two separate words in English) is only one
word, mrpars, in Russian. The distinctive feature of the Russian
infinitive is its ending, which is, most of the time, -1b.

Infinitive
English Russian
to play UrpaTh
to continue MPOLOJIKATH

to defend 3alIMIIATh
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The Verb “to be”

There are a few comments which are in order regarding
the use of the Russian verb “to be,” 6biTh. This verb does
not appear, for all practical purposes, at all in the present tense.
Thus, a sentence such as “The position is bad” is rendered
into Russian simply as IToJrosxenme mwiroxo. Occasionally a dash
is inserted, but this has no real bearing on the outcome. Thus,
the previous sentence could also appear Ilosro2xenne - mwioxo.

The verb “to be” follows the aforementioned patterns for
the formation of the past tense.

(he) was: ObLT
(they) were: ObLTH

This concludes the section on verbs. At this point it is
suggested that the chessplayer briefly review both sections on
nouns and verbs before proceeding to word order and the
sample translations. The chessplayer has at his disposal now
the basic grammar principles for trahslating Russian chess
texts. Though these principles fall far short of the normal
way Russian grammar is presented and studied, they should be
more than adequate for the chessplayer’s purpose, not to
mention the much greater ease of learning and assimilation.



Word Order

Before proceeding to guide the chessplayer through several
trial translations, a brief section on word order should be
included. In general terms, Russian word order is not that
different from English word order. Normally, the subject or
that word or phrase which is being primarily stressed appears
at the beginning of the sentence.

For example, let us say that we come across the Russian
equivalent of the phrase “Also good is 13 a3 This might
be rendered as, U xopomro 13 a3. However, as the English-
speaking chessplayer recognizes the ever-so-slight change in
emphasis when the English sentence is rewritten “13 a3 is
also good” so the same slight shift is imparted to the meaning
when the Russian sentence is changed: M 13 a3 xopomo.

In the given example, word order presented virtually no
problem. The purpose of presenting it to the chessplayer was
so that the transpositional possibilities a Russian sentence
might have are known. Actually, nothing less than first-hand
experience in coping with an actual text will provide the
chessplayer with the insight necessary to distinguish shades
of meaning and stress.



Sample Translations

It is time for the chessplayer to try to apply what has been learned.
Two games shall be presented in their entirety in the Russian.
They are taken from the June, 1969 issue of «IllaxmaTsl B
CCCP». The paragraphs that are translated have been num-
bered for easy reference. Pains have been taken at every
instance to present the translation technique in what might be
best described as a “stream-of-consciousness” method. In

this way it is hoped that the reader will be able to take full
advantage of being in effect, a co-translator.

TEXT Ne 1
AHIJIAMCKOE Ha4YaJ10
B. I'OPT B. YHIIUKEP
1 TIIpumeuanus A. JleiiHa Paragraph 1

1. Kf3 Kf6 2. g3 g6 3. Cg2 Cg7 4. ¢4
¢5 5. d4 cd 6. K:d4 0-0 7. Kc3 Kc6
8. 0-0 K:d4.

E Ad Ee
1 11141

//////

The translation of the heading is
relativkely simple. The first line is
translated verbatim in the vocabu-
lary “English Opening?” The sec-
ond line contains the names of the
players. Note that instead of an “h,”
the Russians use a “g?” So the trans-
literated name “Gort” is actually
“Hort?” His opponent is V. Unzick-
er. (Actually, it is W. Unzicker, but
the German “W” is pronounced as
an English “V,” and so it appears
in the transliterated Russian). The
first word of the third line is also
obtainable directly from the vocab-
ulary. Annotations. The next
word, “A. Leina,” is the name of
the annotator. So we would prop-
erly have “Annotations by A. Lein?”
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2 ITomMuMoO 3TOro Xo4a BCTpe- Paragraph 2
yasiach epTBa ek 8... d6.
Mise kaxeTcs, nocie 9. K:c6 be
10. C:c6 JIb8 6oJiee akTMBHAas
TMO3ULIMS YEPHBIX Uryp He -
SIBJIIETCS JOCTATOYHOMN
KOMIIeHCalKen 3a OTIaHHYIO
TMELKY.

The first word of the first line is not
in the vocabulary, so we move on.
The next three words seem to have
words very similar to them located
in the vocabulary. The first one is
close to a word given to mean
“this” or “that?” The second is very
9. ®:d4 d6 10. ®d3 Kd7. close to the word meaning
“move,” while the third is close to

T 7 N~ )

//// A% g@ / that v,v’ord meaning ’fo be encoun
% % // / ¢ + A tered”” Let us move right on to the
7% Z 4 fz % .

% % Y 7 2 7 next two words to see if we can
7 //%7 t/ > /%/} //% construct a complete phrase. The
%7 //%7 /%/ , /%y , first word in the second line means
, //%/ﬁ////%/ //%7 ///% “sacrifice” and we find the next
%, » @&///// 5 23 ) word to mean “pawns” or “of
/ Z 7 //% & Z Y _Q_Z 2 pawn?’ So, literally we have
% P e s “this-move-encounter-sacrifice-
g & //%gx

pawn(s).” In what order would
these words make the most sense?
“This move encounters a sacrifice
of a pawn” makes no sense here.
But “(The) sacrifice (of a) pawn
(has also) been encountered (on)
this move” does. Note that you have
to sprinkle your translation
throughout with definite and
indefinite articles, “the” and “a”
Another sentence begins in th1s
second line, and continues until
the end of the paragraph. Except
for the first word of this sentence
and the second to last word in the
last line, almost every other word
appears in some form in the
vocabulary. (The reader is advised
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3 IMonp3ysick HEYOAYHOH T10-
3uuMen 6esioro ¢ep3si, YepHble C
TEMIIOM TEPEBOASAT KOHS Ha CS5.
Jpyroit Bo3MoxHbIH 11aH—10...
a6, cTpeMsiCh TTIOATOTOBUTH
b7-bs.

11. @c2 Kc5 12. Cg5 h6?

%t/ .

// /t”
.y &,
%7/// 0

////;////ﬁ
RAEW RHAR
% / ) B

Russian for Chessplayers

to verify this by looking up each
word in the vocabulary. In this way
he shall gradually build his vocabu-
lary and have to rely less on flip-
ping back to find the words.) In
literal form we have “(—)-it
seems-after...more-active-position-
black-piece-not-(—)-sufficient-
compensation-(—)-pawn.” The
reader can easily transform this
into “It seems after 9. Nxc6 bc

10. Bxc6 Rb8, the more active
position of the Black pieces is not
sufficient compensation (for)

the pawn”’

Paragraph 3

It seems as if the first two words in
this paragraph are not in the vo-
cabulary, but the next one,
“position” is. Proceeding from
there, we can find every other
word. The sentence ends in the
middle of the third line. From the
words we have found, we have
«...pdsition-white-Queen-Black-
with-tempo-transfer-Knight-on-
¢5” With these words it is not dif-
ficult to conceive of the sentence
of being something like “(Due to)
the position of the White Queen,
Black (can) transfer his Knight to
¢5 with tempo.” Please note that
the words in parentheses do not
necessarily represent an accurate
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4 He Tos1bK0 0C/1a0151€ T MO3ULIMIO
KODPOJIs, HO B OyaylLeM I03BO-
J1sieT OeJIbIM BBIMIPATh TEMII
nyteM ®c2—d2 c HanmaaeHHUEM Ha
nemiky hé.

page 17

translation of the missing words,
but they are just reasonable
guesses to make our translation
complete. In this case the gist of
the Russian text is fairly accurately
conveyed, even though the words
in parentheses are in fact not accu-
rate translations of those words we
could not locate in the vocabulary.
The next three words of the next
sentence are easily located, while
the remaining two words are not.
So we have “another-possible-
plan-(—)-(—)”. We would guess
that it would be “Another possible
plan is 10... a6, ———, ———,
b7-b5”. Being a chessplayer, you
have realized that a6 is a prepara-
tion for b5. Again you have grasped
the basic meaning in the Russian
sentence.

Paragraph 4

A check through the vocabulary
shows that only the third and
fourth words in the second line
here are not in the vocabulary. In
order, the words read out“not-only-
weaken-position-king-but-in-(—)-
(—)-white-win-tempo-via-...-with-
attack-on-pawn-..”” or “This not
only weakens the position of the
King, but (—) White to win a
tempo via Qc2-d2 with an attack on
the h6 pawn?” Hopefully this is
getting easier for you. Yes, looking
each and every word up in the
vocabulary is quite time consum-
ing, especially when you are not
familiar with the alphabet, but the
more you do it, the easier it will
become.
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5 Bosniee TOrMYHBIM IIpeaCTaBII-
setcs 12... Cd7, w ecnu 13. JIadl,
10 13... Ke6 14. Ce3 JIc8 ¢
XOpol1lier MO3ULUEMN.

13. Ce3 Cf5 14. ®d2 Kph7 15. Cd4
C:d4 16. ®:d4 Cd7 17. Kd5 Cc6
18. 14!

6 be3ycrioBHO cUiibHEE, YEM
crangaptHoe 18. e4. Bo-nepBbix,
cIeNaHHBIM XOJIOM He
ocnabnsieTcs rosie d4,
BO-BTOPEIX, HE 3alIMpaeTcs CIIOH
g2, ¥, HAKOHEL[, YEPHBIM TPH-
XOIUTCS CUNTATLCS C Yyrpo3om
f4-f5. Ha 18. e4 morJio nocsneno-
BaTh 18... 5 19. ®d2 C:dS 20.
®:d5 (um 20. ed a$) 20... a5 21.
Jlad1 JIa6 c HeTU10X0¥ UTPOH Y
YEPHBIX.

18... 5.

Russian for Chessplayers

Paragraph 5

In this paragraph again, there is
only one word that does not ap-
pear in the special vocabulary at the
end of the book. This is the word
at the end of the first line. The
translated product would probably
be close to “More logical (is) 12...
Bd7 and if 13. Radl, then 13...
Ne6 14. Be3 Rc8 with a good posi-
tion”” Note by the way, how the
translation of the phrase “if...then...
is given in the vocabulary.

b

Paragraph 6

After looking up each word in this
paragraph, we find we are not so
lucky as we previously have been,
for there are many words in this
paragraph that are not listed. In lit-
eral form, this is the list you
should have come up with: “(—)-
stronger-(than)-standard-...(—)-
(—)-move-not-weaken-square-...
and-(—)-Black-(—)-(—)-with-
threat-...on-(—)-follow-or-with-
good-game-(—)-Black. However,
even when we only link the words
we found with the moves that are
interspersed in the text, we come
up with something like “Stronger
than 18. e4. The move does not
weaken the square d4, (—) the
Bishop at g2 and (—) Black (—) the
threat f4-f5. On 18. e4 (—) follow
18... €5 19. Qd2 Bxd5 20. Qxd5 (or
20. ed a5) 20... a5 21. Radl Raé
with a good game (for) Black”
Except for the part relating to the
Bishop, most of this long paragraph
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7 YepHble He 6€3 OCHOBaHUM
otkasanuce ot 18... C:dS Beuny
19. cd ¢ 9BHBIM MEpEBECOM y

6enbix. Huuero He obewano 19.

C:d5 db6, a 19. O:dS Pb6 20.
®d4 e5 npuBogUIIO Naxke K
MPEUMYILIECTBY YePHBIX.

19. Jlad1 a5 20. Jifel JIf7 21. e4 fe.

/ -3 //// _
%/// //j/”// 2/2 ¢
“haw b

// AL »

2BAE .

% ,,,,, A
7 /Eg &

\\
N

@

2

\
\}

\ \
x\\\ﬂx\\
N\

SS

&

\
A

X

2/,
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NN

N
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N
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i

>
M
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N\
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A
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N

N

8 He momorasio 21... e6 22. Kc3
JId7 23.e5 ®b6 24. C:c6 bc 25. ed,
Y YepHbIE HE YCIIEBAIOT ChIrPATh
25... JIad8 u3-3a ynapa nagben
Ha eb.

22. C:e4 Dh8 23. dd2 K:e4 24. JI:ed
Jae8 25. Jidel ®g7 26. b3 ad 27. b4
e5 28. b5 Cd7?
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has been deciphered. Not bad for
someone who did not even know
the Russian alphabet at all a while
back!

Paragraph 7

Another longish paragraph, but this
time only three strange words, the
word at the end of the first line, at
the end of the third line and at the
end of the fifth line. In literal form
we have “Black-not-without-
basis-(—) ...in view of-...with-clear-
advantage-White-nothing-not-
(5)...(~) even-advantage-Black. This
is easily pieced together to read
“Black, not without basis (“reason
might be a better synonym to use)
(—) 18... Bxd5 in view of 19. cd with
a clear advantage for White. Noth-
ing (—) 19. Bxd5 Qb6 and 19. Qxd5
Qb6 20. Qd4 e5 (—) is even to
Black’s advantage””

»

Paragraph 8

The second word in the first line
and the fourth word in the third
line are the culprits this time. Oth-
erwise this also easily converts
into English: “Not (—) 21... €6 22.
Nc3 Rd7 23. e5 Qb6 24. Bxc6 be
25. ed, and Black does not (cannot)
play 25... Rad8 due to an attack of
(by) the Rook on e6”
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9 YepHbie yIIyCcKalOT MOCIEIHUA
IIIaHC OPraHMU30BaTh COMPOTHB-
nenue: 28... C:d5 29. cd (ecnu
29. ®:d5, 10 29... JId7) 29... JIfe7
30. JI:a4 e4, u, HecMOTps Ha
JIMIIIHIOKO TEILKY, BHIUT PbILL
Jajeko He MpocT.

29. c5!

I
. ///;z

A

0%/ //%7

?ﬂ A% 7
7

e
141

- \\&

W

10 Paspy1iast 060pOHy YEPHBIX B
LIEHTpeE, rocse uero benvie 6e3
Tpyda BBIMIPBIBAIOT.

29... Cf5 30. Jle3 dc 31. fe Jie6 32.
®c3 b6 33. Dc4 hS 34. P:ad Jid7
35. ®c4 Of8 36. Kf6+ JI:£6 37. ef
®:16 38. JIe8 Cd3 39. ®g8+ Kph6
40. ©Oh8+ D:h8 41. JI:h8+ Kpg7
42. JIb8 Jia7 43. JI:b6 JI:a2 44.
JIe7+ Kph6 45. h4 Cc4 46. JIbb7.
YepHble COATTUCH.

Russian for Chessplayers

Paragraph 9

In this paragraph, except for the
second word in the first line and
the second word in the second line,
along with the second word in the
last line, we can find all the words
in the vocabulary and this pres-
ents us with more than enough
words to get a complete thought.
In translation, the sentence as we
put it together, is: “Black’s last
chance is 28... Bxd$5 29. cd (if 29.
Qxd5 then 29... Rd7) 29... Rfe7 30.
Rxa4 e4, and in spite of an extra
pawn, the win is not simple?” This
translation is not accurate insofar
as an actual translation of all the
existing words in Russian are pres-
ent in this sentence, but using this
“selective vocabulary” method, we
again have obtained a fully reason-
able translation, suitable for our
purposes.

Paragraph 10

The last paragraph in this first game
is the only one not to contain any
moves. Just straight Russian text.
How do we fare? It turns out that
except for the first two words, we
have the rest of the words:
“(—)-(—)-Black-in-center-after-
which-White-without-difficulty-
win” or “(—) Black’s center, after
which White wins. A chessplayer
relating this sentence to the game
sees that White’s last move has
destroyed Black’s center, and this
is the idea that is missing from
our translation as pieced together
from our vocabulary.
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TEXT Ne 2

11  Cuumnmanckas 3alura
K. XYJIAK 0. POMAHUIIIUH
ITpumeuanus FO. Banamosa

1. e4 ¢5 2. Kf3 Kc6 3. d4 cd 4.
K:d4 g6 5. Kc3 Cg7 6. Ce3 Kf6 7.
Cc4 ®a5 8. 0-0 d6 9. h3 0-0 10.
Cb3 Cd7 11. {4 Jlac8.

12 Ipyroe nponoyokenue — 11...
K:d4 12. C:d4 Cc6 HanexHee, HO
OHO CYJIUT MEHbIIIE LIIAHCOB
MOJIyYUTh KOHTPHUIDY.

12. ¢f3.

13 B maptun Knyuar—KaneHryr
(XxOMaH/IHOEe MEPBEHCTBO MHpPa
cpenou cTyaeHTOB, 1968 r.) ruiax
¢ xonom 11... JIac8 6enbimM
yaJ10Ch NOCTaBUTH IO
comHeHue: 12. Kf3 ®hS 13. del
bS 14. a3 a5 15. JId1 a4 16. Ca2
b4 17. Kd5 ba 18. K:f6+ C:f6 19.
JIdS. YepHble oka3auce B
TPYOHOU MO3ULIUM.

12... ®hS5 13. Of2 b5 14. a3.

Paragraph 11

As in the heading to the first text,
this paragraph presents no prob-
lems. “Sicilian Defense, K. Khulak-
O. Romanishin, Annotations by
Yu. Balashov”

Paragraph 12

In this paragraph, the only word
that is not to be found in the vo-
cabulary is the second word in the
third line. Otherwise, this should
present little difficulty. “Another
continuation 11... Nxd4 12 Bxd4
Bcb, is safer, but it (—) less chances
to obtain counterplay”’

Paragraph 13

Except for the last part of the
fourth and first part of the fifth
sentence, this paragraph is straight-
forward. In literal form we have
“in-game-Klundt-Kapengut-team-
championship-world-(—)-(—),
1968-plan-with-move-...-White-
(—)-(—)-(—)-doubt.:...Black-(—)-
in-difficult-position.” For the first
time in these thirteen paragraphs,
we have, it seems, problems with
the translation. We can easily take
the translation as far as “In the
game Klundt-Kapengut, World
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(—) Team Championship, 1968, the
plan (connected) with the move
11... Rac8, ..” after which things get
a little hazy. Before the next series
of moves, we have the words
“white” and “doubt”. However, if
we quickly skip to the end, we find
that “Black (—) (has) a difficult po-
sition” so White must have “put
this plan in doubt” or something
equivalent. Yes, this time we had
to do more than the normal
amount of extrapolating from those
words which were found in the
vocabulary, but it was not an insur-
mountable task. And the final
meaning we came up with was
close enough to the Russian to be
sufficient for our purposes.

14 B ciyudae 14. Kd:b5 K:e4 15. Paragraph 14
K:e4 ®:bS y yepHbIX X0OpolLias

urpa (Bupr—IlTeiin, Capaeso, This paragraph is easy to translate:

1967 .) “On 14. Ndxb5 Nxe4 15. Nxe4
v Qxb5, Black (has) a good game
14... a5 15. Jlad1. (Byrne-Stein, Sarajevo, 1967)”

I EeE

SR LFEE
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15 ComuuTebHbIN X0O. CHITbHEE
OBLJIO CLIPAHO B MApTHU
Lemxosckuii—KaneHryT
(Onecca, 1968 r.) 15. Kde2.
Teneps HAYETO HE JAET OeTbIM
15... b4 u3-3a IPOMEXYTOYHOT O
16. Kg3 ITocie 15... a4 16. Kg3
®h4 17. Ca2 b4 18. ab K:b4 19.
Cb1l koHTpaTaKa YepHBIX
oTpaxaercd, a CUJIbl UX
pa3o0lLeHbI.

15... b4 16. KdS.

/E%¢W%%
B I1L33 3,
%mw/ﬂ 7
% ///%/ % Z
A B2k
%ﬂ% a %
B2 Rl

V/ %7 /%/ Il/f ﬁ”%
// /888

16 JIyuiue 16. ab, xoTs 1 Toraa y
YepHBIX Xopotas urpa (16...
K:b4 mnu 16... ab 17. Kd5 K:e4
18. del JiceB).

16... K:ed 17. ®el ba!
17 YepHrle cMeN0 UAYT HaBCTPEYY
OCJIOXKHEHHSAM.

18. K:c6 C:c6 19. K:e7+ Kph8
20. K:c6?
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Paragraph 15

Everything in this paragraph goes
smoothly until the last two lines,
where, quite frankly, we simply do
not have enough words to make
heads or tails of the meaning. For
the first time in these translations,
it seems that the chessplayer would
be really stumped. We would
have, “A doubtful move. In the
game Tseshkovsky-Kapengut (Od-
essa, 1968) (White) played stronger,
15. Nde2. Now, White (—) (has)
nothing in 15... b4 due to the zwisc-
henzug 16. Ng3. After 15... a4 16.
Ng3 QhS5 17. Ba2 b4 18. ab Nxb4
19. Bbl, Black’s counterattack..” af-
ter which the Russian text lapses
into confusion for the untrained
chessplayer. Let’s accept this small
setback and move on. This will be
covered in the conclusion to this
section.

Paragraph 16

Very straightforward. “Better is 16.
ab, although then Black (has) a
good game (16... Nxb4 or 16... ab
17. Nd5 Nxe4 18. Qel Rce8)”

Paragraph 17

Though we do not have the middle
three words in this sentence, the
first and last are enough for us to
guess that the text is saying some-
thing like “Black (is going in for)
complications’’
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18 3mech B pacnopsikeHHH OeIbIX
6b11 x01 20. K:c8, xoTopsIit
ZaBaJT XOPOLLIME 1I1aHChI Ha
HUYbIO. UepHble BbIHYXKIEHbI
orBeTuTh 20... JI:c8, Tak kak
wioxo 20... ab u3-3a 21. Ke7
Cc3 22. Cd4+.

19 ITocne 21. ba Cc3 22. Cd4+
C:d4 23. JI:d4 dc5 24. Pe3 Kg3
25. JIfd1 Kf5 26. ®f2 K:d4 27.
®:d4+ Kpg8 nmapTus, BEpOSITHO,
3aKOHYMJIACh ObI BHUYBIO.

20... JI:c6 21. Cd5 JI:c2 22. C:e4
Jle2 23. dg3 Jle8 24. JI:d6 ab.

20 PoMaHMILIMH YETKO NIPOBOOUT
3aKJIIOYUTENIbHYIO YacTh
cpaxenus. [Ipu 24... J1:e4 25.
JId8+ Cf8 26. Cf2 ucxon 60pb0bI
Ob11 Ob1 HE TakK SICEH.

25. Jifd1 JI:e4 26. J1d8+ Cf8 27.
Cd4+ JI:d4 28. ®Oc3 JI:g2+ 29.
Kp:g2 ®e2+ 30. Kpg3 P:d1

31. ®:b2.

21 He cnacaio u 31. JI:d4 u3-3a
31... dgl+ u 32... b1=0D.

31... dgl+ 32. Kpf3 ®Of1+ 33.
Kpg3 ®:f4+ 34. Kpg2 dg5+ 35.
Kpf3 ®:d8.

Benble coanuce.

Russian for Chessplayers

Paragraph 18

This is a longish paragraph, but one
which releases its mysteries to the
astute chessplayer and the vocabu-
lary: “Here (—) White (had) the
move 20. Nxc8, which (gave) good
chances for a draw. Black is forced
to reply 20... Rxc8, since bad is 20...
ab due to 21. Ne7 Bc3 22. Bd4ch?”

Paragraph 19

Again, no great problems: “After
21. ba Bc3 22. Bd4ch Bxd4 23.
Rxd4 QcS5 24. Qe3 Ng3 25. Rfd1
Nf5 26. Qf2 Nxd4 27. Qxd4ch Kg8
and the game (—) ended (would
end) in a draw?”

Paragraph 20

Outside of the first word, “Romani-
shin”, who is playing Black, the
rest is fairly unintelligible, until the
fourth and fifth lines, “(—) the
struggle would not be so clear”
Again, there is not much to go on
for untangling the first part of this
paragraph.

Paragraph 21

“Not (—) 31. Rxd4 due to 31...
Qglch and 32... b1=Q”

Conclusion

The chessplayer has just been helped through twenty-one paragraphs of translation of a typical
Russian chess text. The chessplayer should note that except for the difficulties encountered
in paragraphs thirteen, fifteen, and twenty, the gist, if not the actual meaning of each
paragraph was arrived at. Hopefully, by the time that the chessplayer got to the paragraphs
of the second game, fewer words had to be looked up in the vocabulary. You will find that
regular systematic application of what you have learned thus far will become easier and

easier the more you use it.



Vocabulary List

The vocabulary list compiled here
is specifically for the chessplayer.
It contains many specialized chess
terms which have other meanings
in regular Russian usage, but we
are not concerned with these
other meanings. Just the meaning
as it relates to chess is given.
Some words which, for obvious rea-
sons, are not strictly related to
their use in chess texts and have
fairly general usage have been
given, but the chessplayer should
be aware that at times an English
synonym may have to be substi-
tuted to put the phrase into fluent
English.

The chessplayer who truly
wants to attempt to unravel all the
Russian chess texts should obtain a
regular Russian dictionary. Using
this book as a base, with a little
practice, the chessplayer should
become quite proficient in handling
basic Russian chess texts. For the
purpose of convenience, starting on
the first page of the vocabulary,
and then every other page, we have
placed the complete Russian
alphabet to make it easier and
faster to look up words in an

unfamiliar alphabet.

Please note that many adjec-
tives and adverbs are given purely
in their adverbial form, with the ad-
verb translation. They are noted
by the abbreviation “ad?’. To find
out what they would be as adjec-
tives, simply drop the adverbial
ending, and make it an adjective
in English. For example, you find
the word that means “weakly”.
The adjective form in English
would be “weak”. The word
“weak” is not given in the vocabu-
lary list, though if the Russian
word is obviously being used as an
adjective, this is the form you
would use. Also note that adverbs,
when they stand alone, many
times at the beginning of the sen-
tence, can be translated with the
words “it is” in front of them. Thus
the word for “weak,” if appearing
at the beginning of a sentence,
could, in some cases, be translated
as “It (or this) is weak”. Again, this
particular form is omitted due to
space considerations, but the chess-
player must be aware of this
possibility.

The following abbreviations are used:
ad. — adjective/adverb (see above for explanation)

adj. — adjective
adv. — adverb

n. — noun (note that no genders are ever given)

v. —verb
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Aa
a and, but

aKTUBHBIA adj.
active

aHaJIU3 n.
analysis

aHaJIM3UpOBaTh V.
to analyze

aHAIUTHK N
analyst

AHTIANACKOE Ha4aJ10
English Opening

aTraka n.
attack

aTaKkoBaThb V.
to attack

bo
0e3 without

0e33aluTHbIN ad).
defenseless

OeslonoNbHBIA adj.
white-squared

Gesnble n., adj.
white

OenbIxX
white’s, of white

G6ecrionesunlii adj.
useless

Oyokaga n.
blockade

OJIOKMPOBaHHAas TIellKa
blockaded pawn

Oonee
more

6opbba n.
fight, struggle

OpaTth V.
to take, to capture

Bynanewurckui raMmouT
Budapest Gambit

Oynmer v.
(he, she, it) is

OynyT v.
(&hey) are

ObUT V.
(he, it) was

ObLTa V.
(she, it) was

ObLIO W
(it) was

ObLIH V.
(they) were

ObICTpO adv.
quickly

ObLITH V.
to be

b 2 WO A
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B

B CJIy4ae
in case of, on

BaXHbIN adj.
important

BapHaHT 7.
variation

BBUIY
in view of

Benrepckas naptust

Hungarian Defense

BeHckast napTust
Vienna Game

BEPTUKAJIL 7.
file

BEpPOSITHO adv.
probably

BecbMa adv.
extremely

BEYHBIN IIaX
perpetual check

B3SITH V.
to capture

BUIHO ad.
obviously

BWJIKA A.
fork

BMECTO
instead of

BHHMaHHE 7.
attention

BO3MOXHOCTb 1.
possibility

page 27

BO3MOXHO ad.
possibly

BOCEMb
eight

BOCBMOM adj.
eighth

BpeMs n.
time

BPSLA JIK adv.
hardly

BCe
all

BCErO
of all

BCKPBITbIH 1IaX
discovered check

BCTpeYa n.
meeting, game

BCTpPEYaThCs V.
to meet, play

BTOpOH adj.
second

BLIOOD .
choice

BBIBOI A.
conclusion

BBITOHO ad.
advantageously

BbDKMIATEIbHBIN X0

waiting move
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BBIUIPATh V.
to win

BBIMTPBIIL 7.
win

BbIHY)KJaTb V.
to force

BbIHYXXIEHHO ad.
forcibly

I'r

ramMOour n.
gambit

ramM6bur CrayHTOHa
Staunton Gambit

rambur ®poma
From’s Gambit

ramMbur OBaHca
Evans Gambit

raMOUTHBIN ad).
gambit

TIosnnanackas 3amura
Dutch Defense

TOPDU3OHTAIL 7.
rank

TPOCCMENCTED 1.
grandmaster

A n

OaBJIEHUE n.
pressure

naxe adv.
even, quite

nainee adv.
further

11Ba, 1BE
two

IOBUWXXEHUE n.
movement

JBOMHOM yIap
double attack

JBOMHOM 1L1ax
double check

neb6iort n.
opening
ne6rot bepaa
Bird’s Opening
neb6rot IToHMaHu
Ponziani Opening
nebrot Petu
Réti’s Opening
Je0I0T C/I0HA
Bishop’s Opening
e0I0T TpeX KOHEN
Three Knight’s Game

ne0I0T YeThIpEX KOHEN
Four Knights’ Game

ne610T dep3eBnIxX neiek
Queen’s Pawn Game

b 9 WO 1A
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IOEencTBUe n.
activity

JUaroHaIb A.
diagonal

auarpamMma n.
diagram

IS
for

OOOUTBCH V.
achieve, get

OOJDKEH adj.
should, must

JOCKa n.
board

JOCTATOYHO ad.
sufficiently, enough

apyrov adj.
another

Ee

€IUHCTBEHHBIN X0
the only move

ecau
if
€CJIN...TO...
if...then...
ecTh V.
(there) is
XK ox

KOaTh V.
to wait

XepTBa n.
sacrifice

page 29
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3agava n.
problem

3aKOHYUTDH V.
to finish, end

3ain n.
hall

3aMbIces1 A.
intention

3arMCAHHBIN X0
sealed move

3aXBaTbIBATh V.
to seize

3axXBaThIBATH MHUIIHATUBY
to seize the initiative

3alMTa M.
defense

3aiurTa AJIeXyuHa
Alekhin Defense

3amuTa ['proH¢ensaa
Gruenfeld Defense

3allMTa IBYX KOHEN
Two Knights Defense

3ainurta Kapo-Kann
Caro-Kann Defense

sammra Humiiosuya
Nimzo-Indian Defense

3aiumuTa Y dumMiena
Pirc Defense

3aumura Punuaoopa
Philidor’s Defense

3aLUIIATE V.
to defend



a 0 B r 1 e >k 3 M M K O MH 0 Il

p ¢c Ty ¢ X 1 9 m m Bbl b 3 W A

3aUMILATBCI V.
to defend oneself

30ech
here

30HAJIBHBIA adj.
zonal

Un

U
and

U T.0O.
etc.

unes n.
‘idea

nsberarsp v.
to avoid

n30exarThb V.
to avoid

U3BECTHBIN adj.
well-known

urpa n.
play, game

HrpaTh V.
to play

13-3a
due to, because of

HM30JIMPOBaHHas MeIlka
isolated pawn

H3y4aTh V.
to study

7 8)85%1
or

UHOWHNCKas 3alluTa
(O1d) Indian Defense

WHULIHATUBA N.
(the) initiative

WHTEPECHBbIN adj.
interesting

HCIaHCKast MapTus
Ruy Lopez

HCIIOJIb30BaTh V.
to take advantage of

UTaIbSIHCKAs MapTUs
Giuoco Piano, Italian Game

HUX
their
Kk

KaOXIObIN adj.
each

KaXeTcs V.
it seems

Kak
as, like

KaTAJIOHCKOE HavaJio
Catalan Opening

KayecTBO 7.
the exchange
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KJIaCCUYECKUM adj.
classical

KOMaHaa n.
team

Koroa adv.
when

KOMOHMHALIUA 7.
combination

KOMIIEHCALUSL A.
compensation

KOHEBOMW 3HALUMNUIIb
knight ending

KOHTpaTaka n.
counterattack

KOHTPHUIpa A.
counterplay

KOHTpPOJIb A.
control

KOHTDOJIb BpEMEHH
time control

KOHTPOJIb Haf ...
control over ...

KOHYAaThb V.
to finish, to end

KOHb .
knight

KOHS
knight’s, of the Knight

KODOJIEBCKUM adj.
King, King’s

KOPOJIEBCKHIM raMmOUT
King’s Gambit
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KOPOJIEBCKHM (hiaHT
Kingside

KOpOJIb A.
King

KOTOpBIN adj.
which, what

KpacuBbIN adj.
pretty

KPUTUYECKUN adj.
critical -

Kpome (Toro) adv.
except, beside

Kpyr n.
circle

Jda

JanpyA n.
rooks

Jilaabs n.
rook

J1aTHILICKUM raMOUT
Latvian Gambit

Jierkue QuUrypsl
minor pieces

JIETKO ad.
easily

JIMHHS N
line

JIMIIHUN adj.
extra

JIOByUIKa n.
trap

JIOTHYHO ad.
logically
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JIydiie adv.
better

JyJdlIdn adj.
better
Mwm

MaHeBp 7.
maneuver

MacTep n.
master

Mmart n.
mate

MarepuaJibHbIN adj.
material

MaToBas CEThb
mating net

Matd n.
match, game

MEXIY
between

MEXIYHApOOHbIN adj.

international

MEX30HaJILHBIN adj.
interzonal

MeEHee
less

MEHBILIE
less

MECTO n.
place

MUTTENIBLUITWIL A.
middlegame

MHD n.
world

MHEHHE n.
opinion

MHOIo adv.
much, many

MOT V.
was able, could

MOTJIO V.
was able, could

MOXeET V.
is able, can

MOXET ObITh
perhaps

MOXHO ad.
possible

MOH adj.
my
Hn

Ha
in, on

Ha...cJIeayeT
on...there follows
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HaOexHo ad.
safely

HaJ0
necessary

Haubdoee
most

HamaJeHde n.
attack, offensive

HaIpuMep
for example

HAXOIUTDL V.
to find

HE
not, no

HeOOoJIBILION adj.
small, little

HEBBITOOHO ad.
not good, disadvantageous

HEJOOLIEHUBATDL V.
to underestimate

He3alUMILEeHHbIN adj.
undefended

HE3HAaKOMbIN adj.
unfamiliar

HEKOTOPLIN adj.
several

HeJIb3s
(it-is) impossible
HEMEIJIEHHO ad.
immediately
HEIpaBHJIbHBIN adj.
incorrect

HEOOX0 MO
(it is) necessary

page 33
HETUIOXO0 ad.
good, not bad

HECMOTPS Ha
in spite of

HECOMHEHHO adb.
undoubtedly

HeyHdauyHbId adj.
unsuccessful

HEsICHO ad.
unclear

HUYEro
nothing

HUYENHAas MMO3ULIUSA
drawn position

HWYBA M.
draw

HOBUHKa n.
innovation

HOBOMHMICKAS 3aILITa
Queen’s Indian Defense

HOBbIN adj.
new

HYXXHO
(it is) necessary
Oo

00010000CTPLIN adj.
double edged

OObIYHO ad.
usually

oNuH adj.
one

OJHaKo adv.
however
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OKOHYaHHE .
endgame

OH
he, it
OHa
she, it
OHO
it
OHM
they

OIacHO ad.
dangerously

OTIIO3ULIMS 7.
the opposition

OPUTHHAJIbHBIN ad).

original

0CJ1a0/IITE V.
to weaken

OCJIOXXHEHHE n.
complication

OCHOBHOM adj.
basic

OCTpbIN adj.
sharp

OTBET n.
reply, answer

OTBEYaTh V.
to answer, reply

OTKPBITbIN adj.
open

OTJIOXEH adj.
adjourned

OTCTYNIMUTD V.
to withdraw, retreat

OTCTYTUUIEHHE .
withdrawal, retreat

OLIEHKA n.
evaluation

OYEBHUIHO ad.
obviously

O4YeHb adv.
very

OYKO n.
point

ownbka n.
error, blunder

OLIMOOYHBINA ad).
erroneous, mistaken

II n

MapTus n.
game

MacCUBHbIN adj.
passive

nar n.
stalemate

b 3 10 A
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MIEPBEHCTBO 7.
championship

nepBbId adj.
first

repeBsec A.
advantage

MepeBoa n.
transfer, shift

MepCreKTHBa 7.
prospect

NewmeYHbl adj.
pawn

TelIeyHas Lernb
pawn chain

MEIIeYHbIN UITYPM
pawn storm

melka 7.
pawn

ek h.
pawns, pawn’s

TLUIaH h.
plan

TJIOXO ad.
badly

10 Mepenucke
postal

nobena n.
win, victory
nobenurens n.

winner

IIOBTOPEHHE n.
repetition

page 35
TMIOBTOPSATH V.
to repeat

non 6oem
under attack

nogoOHbIN ad.
similar
[MO3ULIMOHHBIA adj.
positional
TO3ULIUS N.
position
noje n.
square

MOJIe3HbIA adj.
useful

MIOJIOXKEHHE 1.
position

MOJI-0YKa A.
half-point

nonaycdwuHan n.
semi-finals

MOJIYYHTh V.
to receive, obtain

MOJIy4yarb V.
to receive, obtain

MONbITKA A.
attempt

TOpaXeHUe A.
loss, defeat

[TOCKOJILKY
inasmuch as

rnocJie
after
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NOoCIeaHUN adj.
next, following, last

[OCJIENOBATL V.
to follow

MOCPENCTBOM
via

norepsi n.
loss

MMOTOMY
because

noyeMy
why

MO3TOMY
therefore

MpaBWIbHO ad.
correctly

MpaKTUKa n.
practice, play

MPaKkTUYECKUN adj.
practical

MpeanoyYTUTE/IbHEEe adj.

preferable

NpeXIEeBPEMEHHO ad.
prematurely

MPEUMYLLIECTBO 1.
advantage

npuMep n.
example

NMPUMEPHO ad.
approximately

TpUMEYaHUe n.
note, annotation

NIPUCYXXIEHHE nN.
adjudication

MPOABHXEHUE n.
advance

MPOaOJIKATh V.
to continue

NpoOO/DKEHUE n.
continuation

IIPOUTrpaHHbIN adj.
lost

TIPOUIPaTh V.
to Jose

IIPOMIPHILI A
loss

MIPOMEXYTOUYHBIN X0
zwischenzug

MPOPBIB 1.
break

MPOCMOTPETH V.
to overlook

pocTo ad.
simply

MPOCTPAHCTBO 7.
space
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MpPOTHB
against

TIIPOTUBHUK A.
opponent

MPOXOIHAs MeIIKa
passed pawn

npouie adj.
simpler

MyHKT n.
point, square

MyCKaTb V.
to allow

MyCTUTL n.
to allow

MyTeM
via

OAaTbhI adj.
fifth

naTb adj.
five

Pp

PaBEHCTBO 7.
equality

paBHO ad.
equally

Pa3BHUTHE n.
development

Pa3BUTH V.
to develop

pa3MeH n.
exchange

pa3MeHsSITh V.
to exchange
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Pa3HOLIBETHbBIE CJIOHBI
Bishops of opposite color

PEKOMEHI0BaTL V.
to recommend

pelathb v.
to decide, to solve

peularouMn adj.
decisive

peleHue n.
decision, solution

PUCKOBaHHO ad.
riskily

POKHPOBATL V.
to castle

DOKMpPOBKa 7.
castling

JUTHHHAsI pOKMPOBKaA
castling long, Q-side castling

KOPOTKasi pPOKMpPOBKa
castling short, K-side castling

pycckasi mapTusi
Petrov’s (Russian) Defense

Cec

c
with, from

CBSA3aHHUH adj.
pinned

CBsI3Ka n.
pin

caaTecs V.
to resign

Oenble caanmch
White resigned
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YepHbIe COATUCh
Black resigned

CIBOEHHbIE MEeIKU
doubled pawns

cenbMou adj.
seventh

ceryac adv.
immediately

ceMb adj.
seven

CUJIbHEVIIIUA ad).
strongest, very strong

CHUJIBHO ad.
strongly
CULIMWJTMAaHCKas 3alluTa
Sicilian Defense

cnabo ad.
weakly

c1aboCTh n.
weakness

CIIABSIHCKAS 3al1UTa
Slav Defense

cJIEIOBAJIO V.
should have

cjaenyrwolun adj.
next, following

CJIUIIIKOM ITO3HO
too late

CJIOXHBIA adj.
complicated

CJIOH n.
Bishop

CIIOHA A.
Bishop’s

COMHUTEJIbHBIN ad).
doubtful

COPDEBHOBaHUE h.
competition

cpasy adv.
immediately

CTaHOAapTHLIA adj.
standard

CTapOMHIWNICKAs 3alluTa
King’s Indian Defense

CTapOHUHOMUMCKOE HAYajio
King’s Indian Attack

CTpaterus n.
strategy

CTPEMUTBLCS V.
to try, to strive

CUET n.
score

ChITPaTh V.
to play
T

Tabauua n.
crosstable

b 3 WO A
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Tak TOHKUM adj.
so, thus precise, subtle
TakK Kak TOYHO ad.
since precisely
TaKxe U TpeTuH adj.
likewise, also third
TaKUM TPEYTOJILHUK M.
in this way triangulation
TakTHUKa n. TPU adj.
tactic(s) three
TaKTUYECKUN adj. TPy n.
tactical difficulty
TaM adv. TPYOHO ad.
there difficulty
TeMI n. TPYAHOCTL H.
tempo difficulty
TeopeTU4EeCKUN adj. Typ n.
theoretical round
Teopus n. TSOKeTble (GUrypol
theory major pieces
Tegilvavb adv. Yy
yrposa n.
TeXHMKa 1. threat
technique

yrpoxartb V.

TUMMHYHBLIN adj. to threaten

typical
THUXUM XOI yIOBJICTBOPUTEJIBHBIN adj.
quiet move satisfactory
yXxe adv.
Totrﬁl:n adv already
TOJILKO adv. YpaBHEHUE n.

only equality
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YIIPOLLEHUE .
simplification

YCUJIEHUE n.
strengthening

YCUJIUBAThb V.
to strengthen

YCJIOXHHUTD V.
to complicate

ycnex n.
success

YYaCTHHK n.
participant

D¢

¢ep3esbit adj.
queen, queen’s

¢ep3eBbiii raMOuT
Queen’s Gambit

tdep3esbint Guianr
Queenside

tdep3b n.
Queen

tdep3s
queen’s, of the queen

tduankerro n.
fianchetto

¢urypa n.
piece

¢naHr n.
side, flank

tdmaxok n.
flag

dopcupoBarp v.
to force

dpaHIy3ckas 3amura
French Defense

Xx

Xxono n.
move

XOOHUTH V.
to move

XoOpl n.
moves

XOpoI1o ad.
good, well

XOTS adhv.
although

Xyoiuvn adj.
worse

XyXxe adv.
worse

I

LBET .
color

b 3 O A
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LHENTHOT n.
time pressure
Leasb A.
goal, purpose
HEHTD 7.
center

LIEHTpAJIM3alus n.
centralization

LYTLBaHT n.
zugzwang

Yyg

yac n.
hour

4yacro adv.
often

Yacel n.
clock

yeM
than

YeMIIMOH 7.
champion

YEeMITMOHAT 7.
championship

YEePHOIOJIbLHBIN adj.
black-squared

YyepHble n., adj.
black

YeTBEPTHIH adj.
fourth

4eTeIpe adj.
four
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4TOOBI
so that, in order that

IH m

1IIaHC .
chance

miax n.
check

[IaXMaTHUCT 7.
chessplayer

H1axXMaTHbIA adj.
chess

IaxMaTbl n.
chess

1IecTon adj.
sixth

LIECTD
six

LIOTJIaHACKAs MapTHs
Scotch Game

LIOT/IAHACKUM raMOuT
Scotch Gambit
99

SHOLUMWIb A.
endgame

Ta
this, that

ITOT
this, that

3TO
this, that

3TH
these, those
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3TN A.
study

Aa

SIBHO ad.
clearly

SICHO ad.
clearly
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Names Pronunciation Guide

Below is the first known English pronunciation guide for the
names of Russian/Soviet chess players. The stress, or accent
of the chess players’ name is given in capital letters.

ABepbax ah vyer BAKH
ABepkuH ah VYER kin
Aramnos ah GAHP off
ArendyeHKO ah GUY chenko
AxonsiH ah kohp YAN
A3ManmnapaniBiiiu ahz my par ahsh VIL ee
AnpOypT ahl BOORT

AsexuH ahl YEKH in
AsexuHa ahl YEKH een a
AnanuH ah LAHP in
AJmaTopueB ahl AH tort syev
AJtexcaHipusi ah leks AHN dree ya
AHHKaeB ah ni KAH yeff
AHTOILMH ahn TOH shin
ApaHCOH ahr an SON
Apaxumys ah rakh IM ee ya
AxuiapymoBa ahkh shahr OOM uv a
ApXUIIOB ar KHIP off
Barupos bah GEER off
Banamios bahl a SHOFF
BensBckui bel YAHV ski
BponuireiH bron SHTAYN
bunyHnoBa bil oo NO va
ByTHOpUMII boot NOR its
BonnapeHko bahn dah REN kah
BoHnapesckun bahn dah REV ski
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Bopucenko-benosa

BorBUHHUK

Bouu-OcMoI0BCKUN

BbIxoBCcKUM
BrikoBa
Bonecnabckuit
Boroso60B
Borateipuyk

Baransx
BacroxoB
BaTHukoB
Bnanumupos
BoporHukoB

I'aBpukOB
I'enbdang
I'ennep
I'eopranse
Tunicnuc
I'puropsin
I'ypeBuu
I'yprenunse
I'anpuHaalBUIM
Tornunse
I'ydenbn
I'ynabko
T'ypuenu

JlayToB
JIBowpuix
JIBoperkui
leeB
Hemunua

Hyru

Russian for Chessplayers

bar ih SEN ko-byel OH vah

baht VIN nik

BONCH-ohs mo LOFF ski

bih KHOFF ski
BIK uv ah

boh lehs LAV ski
bah gahl YU boff
bah gah tir CHUHK

vah gahn YAN
vass yu KOFF
vaht NIH koff
vla DEE mir off
vo rot nih KOFF

GAHYV rik off
GYEHL fahnd
GYEL ler

gyeh or GAHD zyeh
GIP sliss

grig or YAN

goor YEV'ich
GOOR gyen id zye
gah prin dahsh VIL ee
gohk LID zye
GOOF yeld

gool KAW

goor ih YEL ee

DAH oo toff
DVOR its
dvor YETS ki
DYEH yeff
DYE min ah
DLOO ghee
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JoxostH
JHonmaroB

Iopdman
Jy3-X0oTHUMHpPCKUH

3arysoBckast
3ariieB

3ariieBa
3Hocko-bopoBckuit

HMBaHOB

HMBaHuyK
Nbun-)KeHeBckui
NnuBniixun

Kamckun
Kan
Kapnos
Kacnapos
Kacnapsin
Kepec
KrnoBan
KobneH1g
Ko3moBckas
Konormiesa
KoHCTaHTHHOIOJILCKUM
KotoB
Kouues
Ko3nos
KopuHomn
KpslieHko
KpoiioB
Kynpun
Ky3mun
Kynperuuk

dakh a YAN

dohl MAH toff
DORF mahn
DOOS-ko tim IHR ski

zah too LOHV skah yah
ZIYT syev

ZIYT syev ah

ZNOSS ko-bor OFF ski

ihv ahn OFF

ihv ahn CHUHK

ihl YIN-zhyeh NYEV ski
ihl ih VIT ski

KAHM ski

KAHN

KAR poff

kass PAR off

kas par YAN

KYER ees

KLO vahn

KO blentz

kahz LOHYV skah ya
kahn op LYEV ah
kan stan tih no PAHL ski
KO toff

KO chi yeff

kohz LOFF

karch NOY

krill YEN ko

krill OFF

KOOD rihn

kooz MIN

koop RAY chik
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JlepHep
JInyTsaH
JIyTukoB
Jlenn
Jlemauko
JleBenui
JleBuTHHA
JInnueHTans
JIubep3on
JIutunckas-Ilynb
JlyTrkoB

MakapbrueB
Manasniok
MarBeeBa
MuHorusa
MuxaapuuinuH
MHanakaHsIH
MockajieHKO
MakoroHos
MukeHac
Mypein

Haymxun
Hesepos
HoBukoB
Hen
HoBotensHOB

QOcHoc

ITanaTHuk
IletpoB

IleTpocsH
IInaroHoB

Russian for Chessplayers

LER nar

Ipoot YAN
LOOT ih koff
LANE

lim ACH kah
liv in FISH

lye VIH teen ah
lil ee yen TAHL
lib er ZOHN

li TIN ska ya-SHUL
LYOOT ih koff

mah KAR ih cheff
mahl an YOOK

maht VYE yev ah
mih NOG een ah
mikh ahl CHIH shin
mnats ah kahn YAHN
moss kah LYEN kah
mah kahg ON off
mik YEH nass

myoo RYE

nah OOM kin
nye VYER off
NO vihk off
NYAY

noh vot YEL noff

OS nahs

pah LAT nik
pyet ROFF
pyit roh SYAN
plaht O noff



Russian for Chessplayers

ITonyraesckum
IToTeMkuH
INcaxuc

Paro3uH
Pa3yBaeB
PanHuky
PamikoBckum
PoMaHuyH
PomaHoBckumn

Py6noBa

CaBoH
CayHuHa
CaxaToBa
CBelIHNUKOB
CeMeHoOBa
CuMarux
CuTHHKOBa
CMaruu
Ckervna
CMBICIIOB
CoxoJbCKUN
Cokomnos
Coduena
Cnacckun
Crypya
Cystnn

TanmaHoB
Tanb
THUMOIIIEHKO
Turopenko
TyxmakoB

Vo6unasa

pa loo gah YEV ski
po TYEM kin
PSAHKH iss

rah GOHZ in

rah zoo VAH yeff
RAN nih koo
rahsh KOFF ski
ro mahn ISH in
ro mahn OFF ski
roob TSO va

sah VOHN

sah OON in ah
sa HA tuh va
SVESH nih koff
sem YEN uv ah
sih MAH ghin
SIT nik uv ah
SMAH ghin
SKYE ghin ah
smiss LOFF

sa KOHL ski

sa kah LOFF
SO fi yev ah
SPAH ski

stoor oo YAH
soo YEH tin

ty MAHN off
TAHL

tim o SHEN kah
tit o RYEN kah
took mah KOFF

oo bih LAHV ah
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dartanmbexoBa
domuHa

Henrioua

XamupmaH
XapuTOHOB
XacuH
XoamoB

IHemxoBckui

YubypnaHumnse
YexoBa-KocTtuHa
YepHuH
YuropuxH

IlIamxoBHY
uddepc

ObBecT
OWHIopH
OmuTend
OcTpuH

KOnacun
IOpraeB
Kdepor
KOcynos

JAxoBus

Russian for Chessplayers

fah tahl ib YEKH uv ah
fa mi NAH

TSIYT lin

khal if MAHN
khar it OH noff
KHAH sin
khohl MOFF

tsesh KOV ski

chih bur da NID ze
CHEK uv a-KOHS teen ah
cher NIN

chih GOR in

sham KO vich
SHIF fers

EL vyest
EYN gorn

ep SHTAYN
ES trin

yu DAH sin
yur TAH yeff
YU fir off

yu SOO poff

yah ko VIH yah
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Nearly 20 years have passed since the introduction
of Hanon Russell’s 4 Chessplayer’s Guide to Russian.
In print again with a revised and expanded format,
this edition has twice as much vocabulary in the
dictionary, is completely typeset in Cyrillic and
English, and for the first time, a pronunciation
guide of all the popular Russian chess players is
included. Now you can be sure of yourself before
getting caught in a tongue twister or putting the
accent in the wrong place.

The Soviet Union has consistently produced
the strongest chess grandmasters in the world.
After working through this guide you will be
better able to read the extensive Russian chess
literature which exists in books and magazines
today.

Mr. Russell has been translating Russian chess literature for
four decades, has a master’s rating, collects chess memorabilia,
and practices law in Connecticut. He also wrote Correspondence
Chess, published by Thinkers’ Press.

ISBN 0-938650-44-0



	000
	001
	002
	003
	004
	005
	006
	007
	008
	009
	010
	011
	012
	013
	014
	015
	016
	017
	018
	019
	020
	021
	022
	023
	024
	025
	026
	027
	028
	029
	030
	031
	032
	033
	034
	035
	036
	037
	038
	039
	040
	041
	042
	043
	044
	045
	046
	047
	048
	049
	050
	051
	052
	053

